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Scene Twenty-nine
The Nun’s Suspicion
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(Enter Sister Stone )
Sister Stone:
(70 the tune of Bubujiao)

I have been born to be a nun,

Without a spouse,

Without a son.

I tend the shrine of gods in heaven and hell,
Adding water and joss-sticks to the shrine,
Beating drums and striking the bell.

But now I must watch this roaming nun,

Who has lewd looks and a wagging tongue.

“There is not any genuine trust on earth;

455

Suspicion proves to be a thing of worth.”
Since Prefect Du established this Plum Blossom Nunnery, I
have been looking after it for three years. Everything has been
in good order and above suspicion, except for the young scholar
Liu Mengmei from Lingnan. He was brought here by the old
scamp Mr Chen and was put up in the eastern guestroom for
recovery from illness. When he came back from the back gar-
den a few days ago, he seemed to be in a trance, as if he were
haunted by ghosts. I began to have suspicions at once. It hap-
pens that a young nun from Shaoyang travelled to this place
and has stayed here for a few days. Twenty-eight years of

age, she has an attractive face. At night I hear people chatter
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in Mr Liu’s room and it seems that there is a female voice. I 33

=k

guess that the young nun is visiting him behind my back and §fu

Mr Liu has accepted her offer. I'll try to find out the truth g%—’—

f when she comes back. w7

(Enter Young Nun')
Young Nun:

(7o the previous tune )

A nun as pretty as a fairy maid,
I’m well behaved,

Although my sweetness would not fade;

I’ve worshipped gods and prayed

And hoped to turn into a fairy maid.

(Sighs )

A fairy maid will have her mate,

But why should I be in this wretched state?
(Greets Sister Stone )

“Remain dispassionate to watch the soul;

Sister Stone:

457

Remain passionate to watch the body hole.”
Young sister, did you roam to the young scholar’s room last
night to watch his soul or his hole?
Young. Nun:
What are you driving at, old sister? Who saw me going there?
Sister Stone:
I did.
(70 the tune of Tiyindeng )
As a nun, you paint your face
And wear a simple Taoist cloak.

With adorned hair you smile from place to place,
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So appealing to the folk.
I can imagine
How you went to the scholar’s room
And shared the bed with him in the gloom.
Young Nun:
Which scholar do you mean? You’re simply talking nonsense.
(70 the previous tune)
Although [ am still young,
I have a crystal heart.
You accuse me with a vicious tongue
But I have played a better pz;rt!
Sister Stone:
You are turning the slander on me!
Young Nun:
Just consider
How there can be a scholar’s face
In this sacred Taoist place.
Sister Stone:
Alas, are you alluding that I have an affair with the young
scholar? In this Plum Blossom Nunnery, you stop over as a
travelling nun and he stops over as a travelling scholar. Why
can I put you up but not him? He used to sleep well all through
the night; however, since you came here, he has opened his
door at night and whispered all night. Who is he whispering to
but you? I'll bring the case against you in the Taoist court.
(Grabs at Young Nun')
Young Nun:
Off we go! You put up a wandering vagabond in the nunnery

established by the former prefect. Do you think they’ll easily
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let you go? 2D
(Grabs at Sister Stone ) g%
(Enter Chen Zuiliang ) g%)-

Chen Zuiliang: 53

(7o the tune of Yifengshu )

I go to the nunnery alone

To meet the young scholar Liu
And visit Sister Stone.
(Sees the two nuns grabbing at each other )
Oh,
How can two nuns fight for a single man?
Both disciples of Tao,
Why don’t you quietly spend your life span?
You are older and she is younger now,
Who are you seeking after in your clan?
Sister Stone:
Let me tell you, Mr Chen. I heard the scholar open his door at

night and whisper all the time. When I asked the young nun
politely, “Have you chatted with him”, it was all right that she
answered, “Who has chatted with him?” It was too much for
her to say that [ kept a scholar under my roof. Tell us, Mr
Chen, who brought him into my nunnery! Take her to the Tao-
ist court to get the truth out of her. I'm Sister Stone, with a
heart of stone.

Young Nun:
Do you mean to say that I am as frivolous as water?

Chen Zuiliang:
Shut up, both of you! You are ruining the réputation of Mr Liu.

Now, listen to me.
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(70 the previous tune)
Do not draw conclusions in haste.
Are you sure you know the truth?
A man of lofty taste,
Mr Liu is an honest youth.
If the court should know you are not chaste,
You’ll be dispelled and sneered for sooth.
Young Nun:
Indeed we’ll make a show.
Chen Zuiliang:
Arrange your hairpins and comb your hair;
Your cloak has gone through wear and tear.
Sister Stone:

All right, let’s forget about it. Mr Chen, let’s go and have a

vegetarian dinner.
Chen Zuiliang:
No, thanks. I’ll come again when Mr Liu is in.
(70 the tune of Coda )
In this holy place,
I lag my pace.
(Weeps )
Alas,
Against the wind I shed large drops of tear.
Sister Stone, shall we go to Miss Du’s grave?
Sister Stone:
It’s raining.
Chen Zuiliang:
(With a sigh )

How 1 hate the rainfall here!

auu-Alusm| eusds -
uoljined Auosad 8yl




